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Г енералъ  д е -С ю рвц л ь .

К а р о л и н а , ж е н а  е го .

Г. К у р таж ъ , H O Tapijcx.

Э р н е с т ™  ) А д ъ ю тан ты  Генерала.

А н ахарси съ  П арасоль, с г а р ш ш  п и сарь въ коптор-Ь г .
тажа.
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Театре представляете богатую гостиную; по обтше сторо
нами столы, па-право и па-лгъво двери, ее срединп общШ вы

ходе.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Э рп естъ  и  Д ел ьм аръ .

а к. п

э р н е с т ъ ,  чнтаетъ газету. «Пропала собачка, изъ породы 
болонокъ, вся б^лая, съ  большими пятнами, безъ зубовъ, 
кличка ей Фанни». Фанни! прошу покорно! какая дерзость! 
Ну можно-лп дрянной собачопкЬ давать такое прекрасное 
пмя... Это, просто, личности, я вступлюсь за мою Фании. 

д е л ь м а р ъ .  Перестань, пожалуста, ты  мнЬ мЬшаешь. 
э р н е с т ъ .  Да, ты  помЬшанъ на романахъ. Ну кто нын

че пзъ порядочныхъ людей ихъ читаеТъ... Брось, пожа
луйста .

д е л ь м а р ъ . А хъ , какъ хорош ъ этотъ характеръ и какъ 
это nponcinecTBie похоже па мое.

э р н е с т ъ . Н-Ьтъ, чортъ возьми... это нп па чтб непохо
же! какую то беззубую собачонку называть такпмъ ч у - 
днымъ именемъ.

-<]7Д 1  ;1<1отноа а я адвэпн ,<
Я В Л Е Н I Е I I.

Т-ьж е  ы П арасол ь .

п а р а с о л ь . Мое почтеш е, господа! 
э р н е с т ъ . А , г. Парасоль, милости проепмъ. 
п а р а с о л ь . Можно впд-Ьть Е го Превосходительство? 
э р н е с т ъ . Опъ сейчасъ выйдетъ, подождите здЬсь, а 

между-тЬмъ позвольте васъ спросить, съ  кймъ вы  вчера 
сид'Ьлп въ бенуар^?

п а р а с о л ь . А! вы меня зам4>?плп?
э р н е с т ъ . Да, по вашей дам"Ь, съ  которой вы ц ’Ьлый 

вечеръ такъ любезничали.
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п а р а с о л ь . Помилуйте, какъ я смЬю ... это была супруга
г. Куртажа, моего начальника. 

э р н е с т ъ . Въ-самомъ-д'1;л’Ь?
п а р а с о л ь . Онъ былъ съ  нами, разв-fc вы  его не в п - 

далп?
э р н е с т ъ . Точно, точн о... теперь я вспомпплъ, тамъ въ 

углу еще кто-то дрёмалъ, пов-Ься носъ. И конечно, пмЬА 
такого пеусыннаго помощника, г. Куртажъ можетъ спать 
спокойно. Такъ это была г-жа Куртажъ.... поздравляю васъ, 
она, кажется, еще очень-молода.

п а р а с о л ь .  Ей съ небольшпмъ 27 л Ь тъ .... ахъ! еслибъ 
вы ее видЬли вблизи... глаза вотъ каые, а та .п а .... та.шо 
можно обхватить вотъ этакъ. ('Расширяешь руки.) 

э р н е с т ъ .  Ого!
п а р а с о л ь . Опа, правда, пемпожко толстовата, но эта 

излишество нельзя назвать недостаткомъ.
э р н е с т ъ .  И в ы ,в ъ  качествЬ главнаго писаря, кажется, не

равнодушны къ супруг!» г. H O Tapiyca. 

п а р а с о л ь .  Какъ можно! мое уваж еш е.... 
э р н е с т ъ .  Разумеется: кого любятъ, того и уважаютъ. 
п а р а с о л ь .  Съ чего вы  это берете? Это все-равно, еслибъ 

я сказалъ, что въ качеств-fe адъютанта Его Превосходи
тельства, вы  неравнодушны къ прелестямъ Генеральши. 

д е л ь м а р ъ .  Ч т о . . . .  чтб такое? (Встаешь.). 
э р н е с т ъ .  Чтб за вздоръ?...
п а р а с о л ь . А почему-же не такъ? Его Превосходитель

ство ровесннкъ съ  моимъ хозянномъ, Генеральша моло
да и даже лучше г-жи Куртажъ, а вы  оба молоды и не
хуже нашего брата.

д е л ь м а р ъ . Слишкомъ много чести.
э р н е с т ъ . Н йтъ, г . Писарь, военные люди знаютъ су б - 

бординацш.
п а р а с о л ь . Да любовь-то знать ничего не хочетъ ; для 

нея законъ не писанъ; къ тому-ж е, можно, не нарушая 
дисциплины, любить жену своего начальника. 

д е л ь м а р ъ . Htra», это ужъ мы вамъ предоставляемъ.



п а р а с о л ь . Покорно васъ благодарю. Однакожъ я забол
тался.... К акъ-бы  мнЬ носкор'Ье увидЬть Генерала. . . . 
Черезъ полчаса меня ожпдаютъ. 

э р н е с т ъ . По должности?
п а р а с о л ь . НЬтъ, партикулярное дЬло: загородная про

гулка.... маленькое удовольеппе.... Т съ . . . . вотъ и Е го 
Превосходительство.

Я В Л Е Н 1 Е  Ш .

Т и ж е, Г енералъ и К ароли н а.

г е н е р а л ъ . НЬтъ, мой другъ, это невозможно. Я никакъ 
не могу, у меня есть важное д-Ьло. А , здравствуйте госпо
д а .... вы давно меня дожидаетесь? А  это кто такой?

п а р а с о л ь . Анахарспсъ Парасоль, главный писарь г. 
Куртажа.

г е н е р а л ъ . А ! моего любезнаго нотариуса, стараго то
варища? Ты знаешь, мой другъ, и ы съ н и м ъ  вмЬсгЬ учи
лись .

п а р а с о л ь . Я ирпнесъ купчую, Ваше Превосходительство. 
Ка р о л и н а . Купчая? какая купчая, мой другъ? 
г е н е р а л ъ . Да, да ... Я зааю. Какъ ты  безтолковъ. По

дай, я посл"Ь посмотрю.
п а р а с о л ь . Ciio минуту, Ваше Превосходительство... НЬтъ 

это не то.
ГЕНЕРАЛЪ. Ну, чтб-ж е?
п а р а с о л ь . Извините, Ваше Превосходительство; у меня 

такъ много бум агъ .... чтобъ не перепутать.... Вотъ она.
г е н е р а л ъ . Ну, на-сплу! Подождп-же здЬсь, мнй нужно съ  

тобою  переговорить.
к а р о л п н а . Но чтб-ж е это за покупка? 
г е н е р а л ъ . Нпчего; пустяки, мой другъ. Итакъ р-Ьшено, 

завтра я поЬду съ  тобою , куда угодно, но сегодня мнЬ 
право некогда.

к а р о л п н а . Какъ вамъ покажется, господа? Генералъ от
казывается Ьхать со мною въ новой моей коляскЬ въ 
Елпсейскчя поля. Согласитесь, что это очень неучтиво...

32 Генеральша
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тЬмъ-болЬе, что я большая патрттка и всегда горжусь, 
когда бываю въ публика съ  такимъ заслужоиымъ в о -  
вноиъ.

г е н е р а л ъ . Благодарю тебя, мой другъ; вирочемъ ты  со
вершенно права.... Вотъ образчйкъ чернпльнаго племенп: 
-посмотри, стбптъ лв цЬлая дюжина такпхъ бумажныхъ 
рыцарей одного изъ этпхъ капптановъ?

э р н е с т ъ . Какъ это лестно нашему брату.
г е н е р а л ъ . Я, господа, не по-ошпбкЬ назвалъ васъ ка

питанами. Вотъ отв-Ьтъ военнаго министра, который я 
получилъ сего-дня. Я просплъ его наградить монхъ адъ- 
ютантовъ, или хоть, по-крайней-мйр-Ь, одного изъ н ихъ ; 
онъ согласился только на последнее и назначаетъ котора- 
го-нибудь пзъ васт. комендантомъ въ ла-Рошель, въ чи - 
н1> капитана. Вы можете рЬшпть это между соб ою .... Я 
одинаково вамп доволенъ и вы боръ оставляю па ващу 
волю. Ч тб-ж е это значит!.? вы оба молчите?

д е л ь м а р ъ . Ваше Превосходительство, мы вполнЬ чув- 
ствуемъ ваше расположеше, п еслибъ нужно было съ  са
блею въ рук!» дойти до такого повы ш ен !я , я -бы  никому 
не уступплъ этой чести, по если д^ло пдетъ о гарнизоп- 
ной жизни, я предоставляю это моему другу.

э р н е с т ъ . О, н -Ьт ъ , и -Ьт ь , т ы  старше меня по служб-Ь; 
я уступаю это тебЬ.

г е н е р а л ъ . Какой великодушный споръ! Это, другими 
словами, значить, что вамъ обопмъ хочется остаться въ 
ПарижЬ?

э р н е с т ъ .  Н1;тъ, Ваше Превосходительство, н о .... мы.... 
г е н е р а л ъ .  Понимаю, понимаю, {тихо) каыя нибудь се р - 

дечныя д-Ьла. М ы поговорпмъ объ  этомъ посл к. (/Гг Ана- 
xapcucy.J Пойдемте-же со мною, а ты  мой д р у п ......

к а р о л п н а . Поезжай на гулянье одна, нетакъ-лп? о, я сли- 
шкомъ добра, и потому прощаю васъ. Вы сего-дня совер
шенно свободны отъ службы: каг.ое-же важное д'Ьло? 
Право, еслибы я была ревнива....

г е н е р а л ъ . Такъ ты  бы л а-бы  неправа, это бы ло-бы  
даже очень см еш но.... МнЬ ужъ 50 л'Ьтъ.

Кн. X ! .  —  5
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клролпил. О, иа этотъ счстъ есть пословица, которая 
еще старЬе. По-крайней-мЬрЬ, ио-Ьдете-ли иы со мною 
въ театръ?

генералъ. Нпкакъ не могу, мнЬ нужно быть у МПНИ- 

стра. А хъ , кстати, л чуть не забылъ.... Любезный Эрнестъ,
( отводя е ю )  возьмите пожалуете сего-дня закрытую ло
жу въ оперу.... только не говорите объ этомъ жен1;. 

э р н е с т ъ . Слушаю, Ваше Превосходительство. 
к а р о л и н л . Итакъ я останусь опять одна цкльш вечеръ; 

нечего дЬлать, займусь музыкой. Г . Дельмаръ, у меня есть 
до васъ просьба.

д е л ь м а р ъ . Къ вашпмъ услугамъ, Ваше Превосходитель
ство.

к а р о л п н а . Достапьте мп-Ь по этой заппск!, въ музыкаль- 
номъ магазин];, новые романсы и кадрили.

д е л ь м а р ъ .  Черезъ полчаса л буду пм1;ть честь вамъ 
ихъ доставить, Ваше Превосходительство. 

к а р о л п н а .  В ы тоже укзжаете г. Эрнестъ? 
э р н е с т ъ .  Д о л г ъ  службы, сударыня, казенное дЬло.

( 'Уходить.)
г е н е р а л ъ . Ну, г. Парасоль, пойдемте въ мои кабииетъ.

я в л е н I Е IV.

К а ро л пн а  к  Д е л ь м а р ъ .

к а р о л п н а . Ч тб сделалось съ  монмъ мужемъ? онъ без- 
престанио меня оставляет!».... и эта покупка, о которой 
онъ не хотЬлъ мн-Ь говорить.... А хъ , вотъ зд4сь этотъ 
романъ, а я его искала ц1злос утро. Вы еще не уЬха.ш 
за нотами, г. Дельмаръ.

д е л ь м а г ъ . Ciro минуту, Ваше Превосходительство. 
к а р о л и н а . Погодите немного, это не къ-си-Ьху. Хотя 

не мое д1;ло вм'Ьгппваться въ казепныя дЬла, но любо
пытство— привиллепя нашего пола. Скажите мн-Ь, отъ  чего 
вы отказываетесь отъ чина и съ  нпмъ вм1»ст1з отъ п о - 
четнаго пазначешя? это меня удивляетъ. 

д е л ь м а р ъ . Я не честолюбпвъ, сударыня.
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клролинл. Въ ваши лЬта?... странно, это большая рЬд- 
кость; оно бы ло-бы  п-Ьсколько понятно , еслнбы васъ 
занимали столичныя уд овол ьтн я , но я замечаю, что съ  
нЬкотораго времени вы очень скучны; неремЬна м!»ста 
бываетъ иногда полезна въ такнхь случаяхъ.

д е л ь м а р ъ . Нанротпвъ, Ваше Превосходительство, мнЬ 
кажется я -бы  тогда умеръ съ тоски.

к а р о л п н а . Это совершенная загадка. Вы скучаете въ 
Париж!» и умерлп-бы съ горя по немъ въ другомъ мЬ- 
стЬ. Это становится очень-любоиытно. Конечно, я не 
лмйю никакого права ожидать отъ васъ откровенности. 

д е л ь м а р ъ . О, сударыня, я .... (М олчат е.) 
к а р о л п н а . Такъ вамъ грустно бы л о-бы  оставить П а- 

рпжъ?
д е л ь м а р ъ . Очень!
к а р о л п н а . Чтб-же васъ здЬсь удержпваетъ? 
д е л ь м а р ъ . Неужели вы думаете, что я не могу пмЬть 

ни къ кому привязанности?., разв!» не можетъ быть кто- 
нибудь?

к а р о л п н а .  Кто-нибудь? А! я такъ п думала. Вы были 
вчера съ  нами въ ложь; вы не обращали виимашя ни на 
музыку, ни на сцепу; но моЖпо было подумать однакоже, 
что въ театрЬ былъ кто-нпбудь, кто прпплекалъ все ва
ше внимание; можетъ-быть, та особа, которая заставляетъ 
васъ любить Парпжъ? Признайтесь, что я отгадала.

д е л ь м а р ъ . Ваше участ1е такъ лестно для меня, что я не 
смЬю запираться.

к а р о л и н а . Ва самомъ д-ЬлЪ? Видите-лп какъ мы даль
новидны. Ну, прпзнаитесь-же мнЬ, кто это?

д е л ь м а р ъ . Умоляю васъ , сударыня, не спрашивайте 
меня.

•Л? 1. Я не могу ее назвать:
Межъ насъ такое разстоянье,
Чтд доджень я отъ всЬхъ скрывать 
Свое безумное страданье!
Пускай оно умретъ со мной;
Признанье бьио-бы преступно.
Она, какъ день, чиста душой 
И, мнЬ, какъ небо педоступна!
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КАРОЛПНА. О, сравпсш'с СЛИШКОМ!» высоко. Въ кото- 
ромъ-ж о ярусЬ она сидЬла? М ож етъ-бы ть, въ одномъ 
съ  вами?

д е л ь м а р ъ . Да, сударыня. 
к а р о л п н а . Далеко огъ васъ? 
д е л ь м а р ъ . Ш > т ъ  близко. 
к а р о л п и а . Черезъ ложу? 
д е л ь м а р ъ . Н Ьтъ, гораздо ближе.
к а р о л п н а . Ближе. (Встастъ.) Не знаете-ли вы , чтб за 

покупка, о которой говорилъ мой мужъ? 
д е л ь м а р ъ . Не знаю, сударыня.
к а р о л п н а . Нынче опъ сделался такъ разсЬянъ, задум-

чивъ; часто говорить ио секрету съ  г. Эрнестомъ__ Вчера,
иослЬ качучи, они оба вышли пзъ ложи. Это что-то очень 
подозрительно. Сего-дня я просила его Ьхать со мной иа 
гулянье, оиъ отказалъ, одной Ьхать неловко, и я должна 
провести ц-Ьлое утро дома.

д е л ь м а р ъ . Еслнбы вы м е н я  удостопли честн, Ваше Пре
восходительство, провожать васъ на гулянье.

каролннд. Я пе зпаю, я подумаю. Оставимъ эт о .... мн!»- 
бы хотЬлось прежде узнать, чтб это за купчая, о которой 
онъ теперь хлопочетъ.

Я 2  Л Е Н I Е V.

ТижЕ и Куртажъ.

д е л ь м а р ъ . Вотъ кстати г. К уртаж ъ, онъ лучше всЬхъ 
можстъ отвечать на это.

к у р т а ж ъ . Ч тб, чтб такое? Мое почтеше, сударыпя, я 
весь къ вашпмъ услугамъ.

д е л ь м а р ъ .  Ея Превосходительство желаетъ знать, съ  
какими бумагами вы  прислали сюда вашего писаря?

к у р т а ж ъ . А в ы  его видЬли? Поздравляю васъ, Ваше Пре
восходительство: купчая совсймъ совершена, дача— прекра
сная, мЬстоположеше удивительное, самое романическое. 

к а р о л п и а . Новая дача? Чтб это значптъ?
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куртажъ . Разв-fc Генералъ вамъ не говорилъ? Ай, aii, ай, 
я проболтался.

к а р о л п н а .  О нЬтъ, ничего, продолжайте. 
к у р т а ж ъ .  А х ъ , я старый пустомеля! М ы нотар1усы, дол

жны быть молчаливы по должности, п всегда болтуны по 
прпрод& Генералъ, вЬрно, готовилъ вамъ сюрнрпзъ, онъ 
васъ такъ любить.

к а р о л п н а . Вы думаете?
к у р т а ж ъ . О, опъ прнмЬрный мужъ! онъ?просто о б о -  

жаеть васъ. Конечно иъ наши годы постоянство еще не 
важная добродЬтель, но нынче такой испорченный в-Ькъ, 
что ни за кого нельзя ручаться.

г е н е р а л ъ , за кулисами. Пройдите по этой л'ЬстницЬ. 
к у р т а ж ъ . Боже мой, это его голосъ! не выдайте меня,, 

пожалуста.
к а р о л п и а  О, я ничего не скажу ему, ничего не хочу 

знать п ухож у .... Въ самомъ-д’Ьл'Ь, это бы л о-бы  очень- 
любезно, съ его стороны. Г. Дельмаръ, вы не забыли о 
монхъ нотахъ.

д е л ь м а р ъ . Я ciio минуту возвращусь съ  шши. ( Тихо  ) 
И еслп вы  не отложили вашей прогулки, то позвольте- 
мнЬ надЬягься.

к а р о л п н а . До-свндашя, господа. ( Уходитъ.) 
д е л ь м а р ъ . Кажется, она начинаетъ понимать меня.

(Уходитъ.)
к у р т а ж ъ .  Г м! этотъ любезный поручпкъ былъ на-едп- 

нЬ съ  женой своего Генерала; она сказала ему о какпхъ? 
то нотахъ, а онъ ей что-то  въ полголоса. Nota bene: М о
лодые адъютанты довольно-опасная штука.

Я В Л  Е Н I Е VI.

Г епералъ и  К уртаж ъ

г е н е р а л ъ . Прекрасно, Фанни будетъ очень-довольна...- 
А ! Куртажъ, ты  здЬсь, здравствуй другъ мой! Я сей-часъ. 
только разстался съ  твоимъ писаремъ.... Здоровъ-.ш  ты ? 
чтб твоя жена?



к у р т а ж ъ .  Благодарю, Ваше Превосходительство; я слава 
Богу, но моя Разал1Я по-прежнему страдаетъ нерпами; 
докторъ ей совЬтуетъ провести лЬто въ Италш. Вы п о- 
лучплн купчую? . •.

ГЕНЕРАЛЪ. Вотъ она.
к у р т а ж ъ . Теперь остается только рЬшить, угодно-.ш  

памъ сампмъ ее подписать, пли....
г е н е р а л ъ . НЬтъ, се подпишешь та, для кого куплена 

эта дача.
к у р т а ж ъ . Вы хотите сдЬлать ей сюрпрпзъ? 
г е н е р а л ъ . Д а... и я надЬюсь на твою скромность. 
к у р т а ж ъ , въ сторону. Немножко поздно. (Ему)  О! будьте 

увЬрены, такая нужная заботлнпость, вЬрно, достапптъ ей 
удовольств1е.

г е н е р а л ъ . Согласись, что опа стбптъ этого, л отъ нея 
съ ума схожу. 

к у р т а ж ъ . Не мудрено; она такъ хороша. 
г е н е р а л ъ . Очаровательна, мой другъ. 
к у р т а ж ъ . Глаза Tauic....
г е н е р а л ъ .  n.iyToncnie; точн о у  мы ш онка, гакъ и бЬга- 

ю тъ .
к у р т а ж ъ .  Какъ у мышонка? Я этого не замЬтнлъ. 
г е н е р а л ъ . Ну, да гд’Ь тебЬ! Ты пчера однакожъ былъ пъ 

театрЬ?
к у р т а ж ъ . Былъ.
г е ц е р а л ъ .  З'Ьи'ЬтилъгЛП ты , по-крайней-мЬрЬ, какъ она

сд'Ьлала потъ.... это ........гЬлаетъ балетную позу.
к у р т а ж ъ . Вотъ это. —
г е н е р а л ъ . Ну— да, какой чудакъ.... а каш. грацшзно она 

опустилась на руку молодаго человЬка, которы й.... 
к у р т а ж ъ . Молодаго человЬка! 
г е н е р а л ъ . О, да ты  просто спалъ! 
к у р т а ж ъ . А онъ, кажется, бр-Ьдитъ на яву. 
г е н е р а л ъ . Я слышалъ, какъ въ креслахъ говорили, буд

то она елпшкомъ нарумянена, но это вздоръ, у нея при
родный румянедъ ; я даже съ  однимъ побился объ  за - 
кладъ.

к у г т а ж ъ . Вы побплпсь объ закладъ?

38 . Генеральша
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г е н е р а л ъ . Разумеется. Да ч т б - ж е  т ы  в ы т а р а щ п л ъ  н д  

меня глаза.
к у р т а ж ъ . Да я ужъ не знаю, какпмп глазами на него 

смотрЬть.
г е н е р а л ъ . Другой повеса говорплъ, что она черезъ 

чуръ бЬлптся, опять пустяки. 
к у р т а ж ъ . БЬлптся! ваша жена!
г е н е р а л ъ  Какъ, моя жена! чтб ты , съ  ума сошолъ? 
к у г т а ж ъ . Да объ комъ-же вы говорите? 
г е н е р а л ъ . Объ этой чудной Сильфид*, о моей Фанни. 
к у р т а ж ъ . О таппорк-Ь?
г е н е р а л ъ . Ну да, разумеется, а неужели ты  вображалъ, 

что я говорю о жеи-Ь? ха, ха, ха! Ну, любезный Кур
тажъ, ты  пзт> ума выжплъ. Это уморительно!

(Оба хохочут г). 
к у р т а ж ъ .  Извините, Ваше Превосходительство, я въ 

разс'Ьянности. Теперь я все понимаю!... Такъ этотъ п о - 
дарокъ, эта дача.... для мамзель Фанни. 

г е н е р а л ъ .  На силу догадался!
к у р т а ж ъ . Однакожъ, Ваше Превосходительство, это не- 

можко предосудительно.... измЬнять своей супругЬ....
г е н е р а л ъ . Какая-жс тутъ пзмЬна, это просто шалость, 

прпхоть, игрушка.
к у р т а ж ъ . Ну! кошкЬ игрушки, а мышк1> слезкп. 
г е и е р а л ь . Какой вздорь! Ес.ш бы ты  знаяъ се, какъ 

она мила у себя дома, за-просто, какъ шутлива, остро
умна! Въ одииъ пзъ дружеекпхъ нашпхъ вочеровъ, я 
об^ща-п» ей эту дачу .... п признаться теб'Ь .... об^щадъ 
совершенно по дружбЬ, мож етъ-быть другой пользуется 
чгя благосклоностш.

к у р т а ж ъ . Да, очень-вероятно; любовь па одной ножк-Ь 
не можетъ быть постоянна. 

г е н е р а л ъ . Т ы  думаешь?
КУРТАЖЪ.

Л? 2. Охъ! ужъ эти попрыгушки!
B et не даромъ говорить.
Что балетныя вертушки 
Хоть кого такъ эавертятъ.
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Въ нихъ конечно много rpaniii s
И сцепическихъ прикрасъ,
Только въ р од ! декорацш,
Все подд-Ьлано для глазъ!

, ,
¥

Все обманъ, разсчеты виды,
Завлекать ужасно злы.
Эти легюя с и л ь ф и д ы  
Для кармана тяжелы:
Растресутъ его — и баста,
Тутъ и кончилась любовь!
Ахъ какъ надуваютъ часто 
Нашу братью старичковъ!

* *
‘ ¥

Не усмотришь въ наши годы,
Глядь счастливецъ былъ другой.
Чтб-же вышло? намъ расходы,
А въ приход! молодой.
Охъ, ужъ эти попрыгушки! и проч.

г е н е р а л ъ . Чортъ возьмп! еслибъ я узпалъ, что Фанпп 
меня обманываетъ....

к у р т а ж ъ . Ага! Ваше Превосходительство! Вы  очепь хла
днокровно обманываете здпсь  и боитесь, что васъ обм а- 
нываютъ тамг... Позвольте-же мнЬ быть откровенпымъ.... 
В ы  уверены  въ моей дружбе?...

г е н е р а л ъ . Разумеется, развЬ мы не были товарищами 
въ детстве.

к у р т а ж ъ . А теперь, сделавшись мужьями, мы должны 
помогать другъ другу.

г е н е р а л ъ . Да, въ военное время, въ случае опасности, 
будь покоенъ, я тебя предупрежу.

к у р т а ж ъ . Я тоже, чуть покажется малеЦпнй дымокъ 
изъ вашего дома, я сейчасъ выброшу спгналъ, а ужъ 
тушить будетъ ваше дело! Да, Ваше Превосходительство, 
ваша супруга молода, прекрасна, умна, образована; мамзель 
Фанни, м ож етъ -бы ть , также пмеетъ свои достоинства, я 
не спорю; по берегитесь, если Ея Превосходительство



догадается, тогда... чего добраго.... ей придутъ въ го
лову вашп 50 лЬть.

г е н е р а л ъ . Полно, другъ мой, на этотъ счетъ я совер
шенно покоенъ. Моя жена пастоящш ангелъ, которую я 
люблю въ тысячу разъ более; по иначе, и еслибъ я толь
ко узпалъ, что она подозреваешь о моей интрижке, я 
бы въ ту-ж е минуту бросиль свою Фанни, чгобъ не 
огорчать ее.

к у р т а ж ъ .  Въ такомъ случае, извините неучтивое сра- 
BHeuie, Ваше Превосходительство , вы похожи на вора, 
который бросаешь иокражу только тогда, когда его пой- 
маютъ.

г е н е р а л ъ . У тебя во всемъ крайность; ты  отъ бездЬ- 
лпцы выводишь такое важное дЬло....

к у р т а ж ъ .  Да на свЬтк все делается изъ безделицы. 
г е н е р а л ъ .  н у . полно, полно, чтобъ дать тебЬ случай 

полюбоваться моей С ильфидой, т ы  самъ отнесешь ей под
писать эту купчую.

к у р т а ж ъ . Какъ, мне! въ мои года! 
г е н е р а л ъ . Не бойся, она тебя не съ естъ . 
к у р т а ж ъ . Конечно, п о ... Такъ п бы ть .... Раздумавъ 

хорошенько.... это бы л о-бы  недурно,... разумеется, мою 
голову пе завертлтъ никаю'е ппруэты, но мне любопы
тно посмотреть вблизи, при дневномъ светЬ , безърумянъ, 
на этпхъ красавицъ; это будетъ маленькая шалость съ 
моей стороны

г е н е р а л ъ .  А х ъ , ты  старый повеса. Берегись, если г-жа 
Куртажъ узнаешь: ей могутъ прпдтп въ голову твои 60 
лётъ.

к у р т а ж ъ . Роза.пя? О, на этотъ счетъ я гораздо покой- 
пЬе вашего.... Но возвратимся къ вашей покупке.... мнЬ 
пуженъ задатокъ.

г е н е р а л ъ . А хъ , да .... сш  минуту.... деньги, кажется, со 
миою. (Подходить къ ст олу).

к у р т а ж ъ . Полторы тысячи Франковъ будетъ довольпо. 
г е н е р а л ъ . Полторы ты ся ч и ... Чтб это? Письмо безъ 

подписи.... странно.... 
к у р т а ж ъ , Чтб такое?

Кн. X I. —  6
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г е н е р а л ъ . Н в чего, ничего. Послушай, Куртажъ, ты  cico 
минуту говорилъ мн* о моей жен*.... признайся, ты  ни
кого.... и ничего не подозр*валъ?

к у р т а ж ъ . Решительно ничего; тутъ было одно только 
предподожеше: ваша супруга такого жпваго характера, 
она можетъ подумать о мщенш, это иногда случается.... 
Пожалуйте-же мн* деньги и я отправлюсь. 

г е н е р а л ъ . На, возьми.
к у р т а ж ъ . Прощайте, Ваше Превосходительство. П осм о- 

трпмъ вблизи эту мамзель Фанни.... ха, ха! Я иду къ ва
шей С и л ь ф и д * ,  Ваше Превосходительство; вы не боитесь.... 
посмотрите, какимъ молодцомъ.... смотрите, чтобъ поел* 
не раскаяться. (У ходит ь).

Я В Л Е Н Х Е  VII.

Г енералъ  одине.

г е н е р а л ъ . Откуда это письмо ? какъ оно попало въ 
мой книжпиаъ? В*роятно, я его захватилъ съ  другими 
бумагами.... но гд*-же именно.... Кто могъ написать это? 
«Удалите вашего Аргуса, мн* надо съ  вамп говорить». 
Рука незнакомая.... Неужели это къ моей ж е н * .... н * гь , 
н *тъ , это бы л о-бъ  слишкомъ дерзко.... скор*е не къ 
Фашш-лп... мож етъ-бы ть, вчера я какь-нибудь.... Къ ко- 
му-ж е наконецъ, къ ж ен* или къ Фанни.... къ кому-ни
будь изъ пихъ, это в*рно.... истина спрятана, а нзм*на 
очевидна: меня хотятъ удалить.... По*ду теперь-же къ 
негодной Фанни.... Ну, а если это къ жен*.... надо остать
ся дома. Чортъ возьми, Куртажъ точно напророчилъ.

Л? 3. Вотъ между двухъ огней попался,
Горитъ, а гд4, нельвя уэнать.
Я совершенно растерялся,
Чтб делать мн! и чтб начать.
Здесь ревность, честь, а тамъ досада!
Какъ быть? — равсудокъ говорить-.
Чужой пожарь тушить ненадо.
Когда въ своемъ дому горитъ.
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э р н е с т ъ  ( 'за кулисами). Какъ ты  ужъ возиратплся?... 
г е н е р а л ъ . А! моп адъютанты! Чтб если это кто-нпбудь 

изъ нихъ?... НЬтъ, пе мож етъ-быть, почеркъ пи того, ни 
другаго, развЬ поддЬланъ.... О! теперь, я всЬхъ готовъ 
подозревать.

ЯВ ЛЕ НИ Е VIII.

Г е н е р а г ь , Э рпестъ  и Д ельыаръ . 

э р н е с т ъ , Гепералъ!
г е н е р а л ъ . А  это вы господа! —  откуда? 
э р н е с т ъ . Я исполнплъ ваше поручеше, прпвезъ ложу 

въ Оперу.
г е п е р а л ъ . Ч тб, что такое?
э р п е с т ъ . Закрытая ложа, которую вы мпЬ приказали 

взять для мамзель—
г е п е р а л ъ . Благодарю васъ, она мнЬ не нужна, вы слп- 

шкомъ поторопились—  А вы, г. Дельмаръ? —  чтб это у 
васъ?

д е л ь м а р ъ . Ноты для Ея Превосходительства. 
г е н е р а л ъ . А! да, помню; поты, кадрили, галопы, самая 

приличная KOMiiccia для кавалерпста. 
д е л ь м а р ъ . За чтб онъ сердится?
э р н е с т ъ . Чтб съ  нимъ сдЬлалось.... Не помЬшалп-ли 

мы вамъ, Баше Превосходительство.
г е н е р а л ъ .  НЬт ъ , пЬтъ, остапьтесь. Въ-самомъ-дЬ.гЬ я

лрппялъ васъ немножко грубо__  извините господа, я
такъ разстроенъ; по бываютъ непр1лтиости неожиданный. 

д е л ь м а р ъ . Чтб-же это такое, Ваше Превосходительство? 
г е н е р а л ъ . Ничего, ребячество, глупость, пустяки; но 

поставьте себя на мое м-Ьсто. Если-бъ, напримЬръ, ста
рый солдатъ, который непрпвыкъ къ обидамъ, узпалъ 
вдругъ, что кто-нибудь осмелился обратить взоры на ту 
особу, которая.... 

д е л ь м а р ъ . Боже мой! 
э р н е с т ъ . Чтб онъ говорить?



ГЕНЕРАЛЪ * Они оба смутились.... Чтб къ этой особЬ 
осмелились писать.... слышите-лп вы — писать! 

овл, равнодушно. Кто-же это, Генералъ? 
генералъ. Оба спокойны—  чтб-же это значить? 
каролннл, за кулисами. Велите подавать коляску. 
г е н е р а л ъ .  Тише, ни слова объ этомъ.

Я  В  Л  Е  Н I Б  X I .

Т и ж к  и К а р о л и н а ,  переод/ьтая.

г е н е р а л ъ .  О! какъ ты разодЬлась!... для кого это, мой 
другъ?

к а р о л п н а .  У ж ъ, разумеется, не для васъ , потому-что 
вы нс хотите со мной Ьхать. Разв1> на прогулк* не встр-!»- 
чу-ли кого-нибудь, кто захочетъ занять ваше мЬсто.

г е н е р а л ъ .  Мое мЬсто! нЬтъ сударыня, я его никому 
не уступлю.

к а р о л п н а .  Какъ? а это важное д1>ло, которое васъ 
удерживало?

г е н е р а л ъ .  О, я всЬмъ для тебя пожертвую; ты  сегодня 
съ такпмъ вкусомъ одЬлась, что было-бы грЬшио не 
Ехать съ тобою; я хочу, чтобъ вс!> мнЬ завидовали, я 
готовъ говорить встречному и поперечному: смотрите,
господа, это жена мол__  это мое счастье....

к а р о л п н а .  Чтб за неремЬна!
г е н е р а л ъ .  Это мое сокровище, мол слава! ПоЬдемъ-же, 

мои другъ.
д е л ь м а р ъ ,  въ-сторону. Какая досада! онъ Ьдетъ съ нею. 
э р н е с т ъ ,  тоже. Какое счагпе! онъ не поЬдетъ къ 

Фанни.
к а р о л п н а .  Я еще не могу повЬрить.... неужели вы  

точно едете со мною? О, это другое дЬло.... только съ 
услов1емъ, чтобъ вы, по обыкновенно, не гнали лошадей, 
точно па п о ж арь.... л такъ боюсь скорой Езды, и за- 
ч'Ьмъ торопиться?

г е н е р а л ъ ,  значительно. Иногда это нужно, чтобъ ис 
опоздать.... ПоЬдемъ-же мой другъ, поЬдемъ.

44 Генеральша
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к а р о д и п л . А вы, господа, не Едете сегодня верхомъ? 
г е н е р а л ъ . НЬтъ, я ожидаю нужныхъ бумагъ, оин оба 

здЕсь останутся. Этакъ вЕрнЕе—  До свпдашя господа.
( Уходить съ Каролиной).

Я В Л Е Н 1 Е  х .

Э ги ес тъ  и Д ельмаръ.

э р н е с т ъ . Вотъ прекрасно! Оставаться здЬсь цЕлое ут
ро! НЕтъ, слуга покорный.

д е л ь м а р ъ ,  въ-сторону. Что это за письмо, о которомъ 
онъ говорилъ.

э р п е с т ъ . Ну, любезный Дельмаръ, какъ я перепугался!... 
д е л ь м а р ъ . Ты? чего?
э р н е с т ъ . Я почти думалъ, что онъ догадался о моей 

любви.
д е л ь м а р ъ . О твоей любви.... къ кому? 
э р н е с т ъ . Къ кому.... извЕстное дЕло, мы съ  ппмъ со

перники.
д е л ь м а р ъ . Что я слышу! такъ и ты  ее любишь? 
э р н е с т ъ . Люблю не па шутку.
д е л ь м а р ъ . Возможно-ли.... и ты  думаешь снискать ея 

благосклонность?
э р н е с т ъ . НадЕюсь! мы таки имЕемъ на это доказа

тельство.
д е л ь м а р ъ . Быть не можетъ!
э р н е с т ъ . Вотъ хорошо! РазвЕ это такъ мудрено? 
д е л ь м а р ъ . Государь мой!
э р н е с т ъ . Х а, ха! Государь мой! Ты  съум а сошолъ съ 

своимъ мелодраматпческимъ впдомъ..,. Какое тебЕ д-Ьло?...
д е л ь м а р ъ .  Я говорю, что это клевета; ты  оскорбляешь 

ея добродЕтель. 
з г н е с т ъ .  Х а, ха добродЕтель! 
д е л ь м а р ъ  беретъ его за руку. Эрнестъ! 
э р н е с т ъ .  ДобродЕтель кордебалетнаго создашя; вотъ 

вы  думалъ....
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д е л ь м а р ъ . Какъ? такъ это Фанни? 
э р н е с т ъ . А кто-ж е другая?
д е л ь м а р ъ . О! мой милый другъ .... какъ я тебЬ благо- 

дареиъ.... я думалъ что ты  говориш ь.... Но ты  меня у- 
спокоилъ.

э р н е с т ъ .  В отъ прекрасно! К ого-ж е ты  тутъ подозрЬ- 
валъ, ужъ не Генералыну-лп? Ты  молчишь? А хъ  ты  повЕ- 
са! Такъ вы  сударь забываете субординацию? 

д е л ь м а р ъ .  Ради Бога не говори никому.... 
э р н е с т ъ .  О, будь покоенъ .... я самъ имЕю честь быть 

сопернпкомъ Его Превосходительства, но соперникомъ 
по балетной части, это разница; а вЬдь твое дЕло про
сто криминальное.... И ты  до сн хъ -п оръ  секретпичалъ 
со миою? Нехоропю, нехорошо! Вотъ у меня такъ ду
ша па распашку, ничего пе скры ваю .... А хъ , есл и -бъ ты  
яналъ мою Фанни, что это за чудесная женщина: я отъ 
нея съ  ума схожу, также, какъ ты  отъ Генеральши....

д е л ь м а р ъ . Да, правда, я люблю се, люблю, какъ безум
ный, п безъ всякой надежды.

э р н е с т ъ . Ну! безнадежная любовь, сухая матер!я. 
д е л ь м а р ъ . Мое уважеше къ ней, мое п очтсш е.... 
э р н е с т ъ . Мое почтеш е! М ы этимъ пе занимаемся; вы 

жидательная система пе по пашей части— мы любпмъ по 
военному. К акъ-бы ть, у  всякаго свой вкусъ, будь сч а - 
стлпвъ но-своему; только надо быть поосторож нее, н е- 
с.гЬдовало-бы писать къ ней.

д е л ь м а р ъ . Писать! я и не думалъ. 
э р п е с т ъ . Какъ? а это письмо, о которомъ онъ гово

рилъ?
д е л ь м а р ъ . Это, вЬрпо, твое.
э р п е с т ъ . Мое! ха, ха, ха! Съ чего ты  это взялъ.... я 

никогда пе пишу любовныхъ нисем ъ.... Заемныя, такъ 
другое дЬло, тутъ па слово не повЬрятъ, а съ  танцоркой 
можно иначе объясниться: у нея есть на это пантомима, 
а у меня военное краснорЬч1е (Показывает* пантомимой): 
Я  васъ люблю, я васъ тож е,— вотъ и дЕло съ  концомъ. 
Вчера однакожъ, я точно получилъ отъ нее нЬчто въ 
родЬ записки.... посмотрп, какое сокровище.
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ДЕЛЬМАРЪ. Кнпжннкъ!
э р н е с т ъ . Въ 10 Франковъ, но который я не отдамъ за 

1000. Вотъ какъ у насъ любятъ— прочтн-ка: «Завтра въ 
два часа, поел* репегицш ». 

д е л ь м а р ъ . Такъ это сегодня?
э р н е с т ъ . Даже сейчасъ .... нашъ добрый Генералъ усту- 

нилъ ми* ноле сражеш я.... 
д е л ь м а р ъ . Я радъ за тебя.
э г н е с т ъ . А  мн* за тебя досадно: онъ по*халъ съ  же

ной, а ты , в*роятпо, вад*ялся провожать ее на гулянье; 
но чтб д*лать! въ другой разъ онъ по*детъ къ Фанпп, 
тогда я останусь здЬсь охать по твоему. М ы съ тобой 
никакъ не можемъ быть счастливы въ одно время, будемъ- 
же наслаждаться по-очередп .... Однакожъ мн* п ора .... 
репетищю, я думаю, уже кончили, до евпдашя мой другъ...

Л? k. Мечтай-же здЬсь о ГенералыпЬ,
А я отъ этакихъ связей,
Какъ человЬкъ простой, подальше:
По мнЬ ч4мъ проще, т4мъ мил4й.
Намъ платоничесыя страсти 
Природой вовсе не дались;
Мы служимъ по балетной части,
Любовь зовемъ изъ-за кулисъ!
Безъ выжидательной системы.
Легко тапцорокъ победить,
Он4 на сцен* только нЪмы,
А съ ними можно сговорить!...
Итакъ прощай; я уезжаю.
Вотъ какъ у пасъ д4ла ведутъ:
Ты видишь-я не выжидаю,
А насъ самихъ, напротивъ, ждутъ! (Уходите).

ЯВ ЛВ Н1 Е XI.

Д е л ь м а р ъ  одине.
-гл: ^тои эн. ,oii'*oi<;u£oO от*; !« г  , б /  . « . « к п п

д е л ь м а р ъ . И такъ онъ любить Фанни, а Генералъ из- 
м*няеть жен* своей, прекраснейшей изъ женщинъ, для 
какой-нибудь танцорки.... о, поел* этого онъ должеиъ
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быть наказанъ. . . .  Я увЬренъ, что Эрпестъ отобьетъ у 
него танцорку, а я.... я прежде ие смЬлъ п подумать о 
взанмпости, но теперь чувствую, что могу, что шгЪю пра
во говорить ей о своей любви.... Боже мой! кто-то  прп - 
■Ьхалъ.... коляска.... это они!

Я В Л Е Н 1 Е  XII.

Д ельмаръ  и К а рол и н а .

к а р о л п н а . Дельмаръ!
д е л ь м а р ъ . Какъ, Ваше Превосходительство, вы ужъ воз

вратились, а я думалъ....
к а р о л п н а . Тише! уйдите отсю да.... вотъ Генералъ.
д е л ь м а р ъ .  Что это зпачигъ?... ваше смущеше, безио- 

койство....
к а р о л п н а . Уйдите, говорю я вам ъ ,... дорбгои онъ мнЬ 

намекалъ объ васъ .... и его подозрЕш е....
д е л ь м а р ъ . Возможно-ли?
к а р о .ш н а . л  сама не понимаю, съ  чего онъ это взялъ, 

чтб съ нимъ сделалось.... п чЕмъ-бы  все это кончилось, 
еслпбы не глупое ирпключеше съ  нашей коляской, кото
рое нисколько его развеселило. Слыш ите, какъ онъ
смЬется__  но еслп онъ васъ зд1зсь застанетъ, его подо-
зркшя оиять возобновятся и тогда .... уйдите, умоляю 
васъ !...

д е л ь м а р ъ . Я повинуюсь (въ сторону). Это смущеше, 
этотъ страхъ за меня... Боже мой! неужели?... О! какъ-бы 
я былъ счастливъ! (Уходить).

Я В Л Е Н I Е XIII.

К а р о л и н а  и Г е п е р а л ъ .

г е н е р а л ъ . Х а, ха, ха! это безиодобно, не могу за
бы ть !...

к а р о л и ц а . Объясните мн-fe, чтб  все это значить? В ы ез
жая отсюда, вы были такъ сердиты, разсЬяны, не-смотря
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на net мои старатя  развеселить васъ ... в вдругъ какое- 
то ничтожное приключеше....

г е н е р а л ъ . Это уморительно! Надо-же было имъ н е- 
счастнымъ наткнуться на меня, ха -х а -х а !

к а р о л н н а . Признаюсь, я тутъ ничего не вижу смЕшна-
г о ___ Вы по обыкновенно велели Ехать скорёс и наша
коляска задЕваетъ наемную карету.. .

г е н е р а л ъ . Да, да ..... наемную карету, съ  спущенными 
шторами, которая тащилась какъ черепаха, и идругъ, на 
самомъ поворотЕ, кракъ!.. и она лежитъ па боку !...

к а р о л н н а . М не кажется, что это более жалко, пежелп 
смеш но.

г е н е р а л т ». Да, сначала я самъ испугался и ты  ви- 
дкла, что я первый бросился на помощь, хотклъ изви
ниться, предложить своп услуги, отворилъ дверцы .... и 
кто-ж е тамъ?... ха -ха ! Молодой писарь, который чет
верть часа назадъ былъ зд есь .... надобно было видеть 
его измятую ф и з ю н о м ш ! . . .  О! бедный Куртажъ! 

к а р о л п н а . Какъ, развк и онъ тамъ сиделъ? 
г е н е р а л ъ . Н етъ , не онъ, а его дражайшая половина, 

за вЬрность которой онъ былъ готовъ ручаться сегодня 
своею головой. О! несчастный нотар1усъ, о! счастливой 
писарь!

к а р о л п н а . Е го жена! И она васъ видела? 
г е н е р а л ъ . Н етъ , нетъ , я тотчасъ догадался, что тутъ 

моя помощь и свидетели— совершепио лишнее; ты  видела, 
какъ я проворно вскочилъ въ нашу коляску и велелъ 
кучеру ехать назадъ!... Х а -х а -х а ! И этотъ слепой с у -  
масбродъ еще нздумалъ дапать мне совЬты —  

к а р о л п н а . Советы! въ чомъ?
г е н е р а л ъ . Такъ, пустяки! Иосмеюсь-ж е л надъ нпмъ!.. 
к а р о л п н а . Неужели вы ему скажете? 
г е н е р а л ъ . Непременно. .. Этого требуетъ нравствен

н ость .... Онъ пе долженъ держать молодыхъ писарей.
к а р о л п н а . Но зачЬмъ-же изъ пустяковъ заводить псто- 

piio.
г е н е р а л ъ . Не безнокойся, я его только попугаю.... по

золочу эту горькую пилюлю. Мы условились вънесчастш  
помогать другъ другу.... 

с л у г а  еходитъ. Г. Куртажъ. 
к а р о л н н а . А хъ, нс принимай его.
г е н е р а л ъ . Напротивъ, само небо посылаетъ его!... Вотъ 

ты  увидишь.
Кн. ХГ. —  7
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к а р о л п н а . Н Ьтъ,. н ктъ, я пс хочу быть свидетельницей 
такого щекотлпваго объяспен5я.

г е н е р а л ъ . Напрасно;это очень любопытно (слупъ.) Просп. 
к а р о л н н а , въ-сторону. Да, эго точно любопытно, п я 

изъ этой комнаты все услышу. (У,ходить).
Я В  Л Е Н 1 Е  XIV.
Г е н е р а л ъ  и  К у р т а ж ъ .  

г е н е р а л ъ .  Ну, любезный нотярпсъ, пожаръ-то начался 
съ твоего дома, п поджога-то домашшй.... какъ-то ты  
потушишь?

к у р т а ж ъ , въ-сторону. Онъ одипъ!
г е н е р а л ъ , т ож е. А , вотъ опъ! Бедняжка, шгк, право, 

жаль его, по я далъ слово.
к у г т а ж ъ . Я воображаю, какъ онъ взбкситсл, по какъ 

быть, л обкщ алъ.... Начнемъ пзъ далека—  гмъ! гмъ!
( Цодходитъ).

г е н е р а л ъ . Надобно его приготовить... ( Подходя къ не
м у.) А ! это ты . ( Въ-сторону->) Не могу удержаться (Оба 
хохочу тъ, отворотись).

к у р т а ж ъ  тоже. Не могу взглянуть безъ смЬха. 
г е д о р а л ъ , жалки.мъ голосоме. Здравствуй, мой добрый 

нотар]'усъ!
к у р т а ж ъ , тоже. Здравствуйте Ваше Превосходительство. 
г е н е р а л ъ , въ-сторону. Вотъ каково держать молодыхъ 

писарей.
к у р т а ж ъ , тоже. Вотъ каково шгкть адъютантовъ! 
ГЕНЕРАЛЪ. Ты  ужъ исполнплъ мою коммисйо. Я очень- 

радъ, п отом у-что .... (.Въ-сторону.) Чортъ возьмп это му-  
дренке, нежели я думалъ; хочется сказать и желалъ-бы, 
чтобъ ужъ онъ объ  этомъ зналъ.

к у р т а ж ъ . Ст. чего-бы  начать?... Я должепъ объяснить 
вамъ, Генералъ, зач1;мъ я такъ скоро воротился—

г е н е р а л ъ . ВЕрно у него есть песчатное нредчувств1е.... 
к у р т а ж ъ . Изволите впдкть: встретилось одно обстоя

тельство.... которое следустъ донести до вашего евкдк - 
ш л ....

г е н е р а л ъ . Право? Вообрази, я также должепъ сообщить 
тебк довольпо-важнос дкло.

к у р т а ж ъ . В ъ-сам ом ъ -дкл к ... пе угодно-.ш вамъ начать, 
я подожду.

г е п е р а л ъ . Н етъ , нетъ , начппай лучше ты , а я пока 
придумаю, какъ приличнее мнк начать.
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к у р т а ж ъ . Да, ваша правда, вЬроятно тб, что вы хоти
те мнЬ сказать, пе такъ любопытно.

г е н е р а л ъ . Напротнвъ, мои другъ, напротпвъ, но всс- 
равно, я слушаю; начинай.

к у р т а ж ъ . Извольте: Худо, Ваше Превосходительство! 
г е н е р а л ъ . Да, начало не хорош о. Ч тб-ж ъ дальше? 
к у р т а ж ъ . Я васъ предупреждал!., я вамъ нредсказы- 

ва.гь... но вы, пожалуйста, будьте покойны, не сердитесь. 
Г Е П Е Р А Л Ъ . МнЬ сердиться?
к у р т а ж ъ . Увы! въ наши лЬта надо быть хладнокро- 

внымъ. Надо пмЬть <ш л о с о ф 1 ю , Ваше Превосходительство!
г е н е р а л ъ . Опъ просто смЬется иадо мною: онъ говорить 

именно то самое, что я ему хочу сказать.
к у р т а ж ъ . Дружба дальновидна и не позволить обманы

вать такого почтеннаго человЬка.
г е н е р а л ъ . Право? ха -ха ! Послушан, я -бы  совЬтовалъ 

теб'Ь позаботиться лучше о самомъ-себЬ. 
к у р т а ж ъ . А  чтб?
г е н е р а л ъ . Ничего, послЬ—  продожан. 
к у р т а ж ъ . Да продолжеше-то для васъ будстъ не очень- 

пр1лтно.
ГЕ Н Е РАЛ Ъ . А ЧТО?

к у р т а ж ъ . Ничего, вещь весьма-обыкновенная.
ГЕ Н Е РАЛ Ъ . Ты  съ ума сошолъ?
к у р т а ж ъ . Да —  мнЬ- t o  не съ  чего, а лотъ вамъ цадо 

призвать на помощь все свое благо ра зу Mi’e.
г е п е р а л ъ . Вотъ хорош о, съ оолbuoii головы на здоровую. 
к у р т а ж ъ . Оставьте мою голову въ покоЬ, а мнЬ боль

но только, что васъ обманываютъ, смЬются надъ вахт, 
дурачатъ и прочее.

г е н е р а л ъ . Меня? Х а -х а -х а ! Это тебя обманываютъ, 
смЬются падь тобою , дурачатъ— п прочее, чему я быль 
свпдЬтелемъ.

к у р т а ж ъ . Меня? Х а -х а -х а ! НЬтъ ужъ пзвпппте, Ва
ше Превосходительство, я вндЬлъ своими глазами, какъ 
отбиваютъ у васъ вашу Ф аннн....

ГЕ Н Е ГА Л Ъ . Что? чтб ТЭКОв?
к у р т а ж ъ . Впрочемъ мое дЬло сторона, вы в г  ней такъ 

увЬрены.
г е н е р а л ъ . Говори, говори мн Ь все. 
к у р т а ж ъ . НЬтъ, я у ней никого не засталъ. 
г е н е р а л ъ . Какъ, чтб? Въ то самое время, какъ я 

встрЬтплъ твою жену въ Елнсеискпхъ иоляхъ....
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к у р т а ж ъ . Какъ, чтб? Моя жена въ Елпссйскихъ d o  • 
ляхъ.

г е н е р а л ъ . Ну, ну, чтб ты  говорилъ про Фаннп? 
КУРТАЖЪ. Что вы говорили объ  моей жсн-Ь? Это ужъ 

не шутка, ото д-Ьло казуспое.
г е н е р а л ъ . Т ы  ничего не узнаешь, пока не скажешь мнЕ, 

чтб ты  впдЬлъ.
к у р т а ж ъ . А вы мпЕ также все скажете о моей женЕ? 
г е н е р а л ъ . Чортъ возьми, говори, говори скорЕе, или 

ты  ничего не узнаешь.
к у р т а ж ъ . Извольте, извольте.... вотъ видите: я отпра

вился по вашему прпказанно къ мамзель Фанни; прихо
жу, меня вводятъ.... Такъ моя жена Ездила? 

г е н е р а л ъ . Ну, тебя вводятъ?
к у р т а ж ъ . Въ Елисейсы’я поля?... т. е. въ гостиную, въ 

маленькую гостиную, оби ту ю ....
г е н е р а л ъ . Голубымъ ш т о ф о м ъ ? знаю, знаю. 
к у р т а ж ъ . Меня просятъ подождать, я остался одииъ; 

«другъ слышу хохотъ  въ сосЕдней комнатЕ и думаю с с -  
6Ь: это вЕрно кто-нибудь изъ ея кордебалетных!» това
рищей; мн'Ь показалось это любопытно, прикладываю 
глазъ къ замочной скважинЕ н вижу знакомый мундпръ. 

г е н е р а л ъ . Мундиръ!
к у р т а ж ъ . Я , изъ усер.ия къ вамъ, напрягаю зрЕше, по

даюсь впередъ, вдругъ ноги поскользпулнсь на паркетЕ, 
дверь отворилась и я растянулся посредине самаго буду
ара: ваша СнльФпда вскрикнула, а мундпръ бросается за 
занавЕску!—  Вотъ и все , теперь вы  извольте разсказы- 
вать__

г е н е р а л ъ . Какой-же это былъ мундпръ? 
к у р т а ж ъ . Мундиръ одного изъ вашнхъ адъютантовъ.... 

Теперь ваша очередь....
г е н е р а л ъ .  Но который, который изъ ннхъ? 
к у р т а ж ъ .  У жъ э т о г о  я не знаю; прежде нежели я уси^лъ 

подняться съ  полу, онъ ужъ пзчезъ ; ловкая танцорка 
утащила меня назадъ въ гостиную, я ей отдалъ купчую 
и откланялся. Теперь ваша очередь.

г е н е р а л ъ . Одинъ пзъ мопхъ адъютаптовъ.... я сейчасъ 
узнаю.

к у р т а ж ъ . Куда-же вы? 
г е н е р а л ъ . Къ Фаннп!
к у р т а ж ъ .  А моя жена? а Елисейаая поля? 
г е н е р а л ъ .  ПослЕ .
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к у р т а ж ъ . Какъ, п ослЬ ...г я теперь долженъ узнать. 
ГЕНЕРАЛЪ. Отвяжись ОТЪ МСПЯ.
к у р т а ж ъ . Ваше Превосходительство, сжальтесь! ВЕдь 

это законная жеиа! это важнЬе какой-нибудь плясуньи!
г е н е р а л ъ . Ну, слушай-же, я встр1>тилъ твою жену съ  

однимъ изъ твоихъ адъютантовъ.... 
к у р т а ж ъ . Адъютантовъ? 
г е н е р а л ъ . Т. е. писарей. 
к у р т а ж ъ . Неужели?
г е н е р а л ъ . Да, да, въ наемной карет-fc, съ  твоимъ п о -  

мощникомъ Парасолемъ.
к у р т а ж ъ . Чтй я слышу! Какъ! среди б+.ла-дня, при 

солнечномъ свЬтЬ, съ  Парасолемъ! о! вероломная Р о -  
за.ия!

г е н е р а л ъ . О! пегодпая Фании! и она могла.... 
к у р т а ж ъ . И она осмелилась!... 
г е н е р а л ъ . Это уж асно!... 
к у г т а ж ъ . Это отвратительно!...
г е ц е р а л ъ . Я сейчасъ туда поЬду! Я убыо ихъ обоихъ. 
к у р т а ж ъ . Въ тюрьму, въ тюрьму обоихъ, и жену, и пи

саря. ( Оба уходят ъ).
ЯВ ЛЕ HIE X V .

К аролина одна.
к а р о л н н а . Чтб я узнала! что л услышала! онъ мепя 

обманы ваетъ.... онъ мп-I; изменяешь.... п для кого? О! 
это безчестпо, Ваше Превосходительство! я молода, богата, 
выбрала васъ, не-смотря на неравенство л Ьтъ, пе-смотря.... 
Я, кажется, плачу... НЕтъ, нгЬтъ, я пе хочу плакать, это 
бы ло-бы  слпшкомъ малодушно. Стало-быть, эти важныя 
д1зла, которыя такъ часто разлучали его со мною, эта 
купчая, этошь загородный домъ, это все было для нея, а 
я такъ гордилась его любовью и сама любила его съ  та
кою детскою довЕренностш . ( Садится къ ст олу.) Это 
ужасно!

Я В Л Е Н I Е XVI .
К а р о л и н а  и Д е л ь м а р ъ .  

д е л ь м а р ъ .  Она одна.
к у р т а ж ъ . Боже мой! неужели в се  мужчины одинаковы? 
д е л ь м а р ъ . А хъ , еслибъ я могъ! Ваше Превосходитель

ство.
к а р о л н н а , строго. Ч то вамъ угодно, сударь? 
д е л ь м а р ъ  хочетъ yiimu. Извините, мож етъ-быть я не 

во-врем я....
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к а р о л пыл. Останьтесь, сударь, останьтесь.... Подойди
т е ....  Вы, вЬрио, все знаете, вы  должны это знать. Не 
скрывайте отъ меня ничего, разскажите мн1> все, все ... 

д е л ь м а р ъ . Боже мой! въ какомъ вы волненш! 
к а р о л н н а . Я слышала все своими ушами; меня обмапы- 

ваютъ и давно уже, не правда-ли? 
д е л ь м а р ъ . Но, сударыня....
к а р о л н н а . Говорпте-ж е, говорите, вы видпте, я спокой

на, я очень-хладнокровна. ( Рветъ плато къ). 
д е л ь м а р ъ . Но я ничего не знаю, сударыня. 
к а р о л н н а . Ничего? вы добры, вы великодушны, но я 

вамъ говорю, что я все слышала: Куртажъ былъ у Фан
ии, онъ тамъ засталъ.... (съ сторону). Боже мой, если 
это онъ самъ.

д е л ь м а р ъ . Кого, сударыня?
к а р о л н н а . Н Ьтъ, н Ь т ъ , онъ былъ здЬсь, когда мы воз

вратились съ  прогулки__  Я вижу г. Дельмаръ, что вы
притворяетесь удивленнымъ, чтобъ еще болЬс не огор
чать меня, благодарю васъ .... оставимъ это, я больше 
ничего знать пе хочу. (.М олчите.)

д е л ь м а р ъ . Извините меня, сударыня, но еслибъ я осмЬ- 
л II лея.

к а р о л п н а . Чтб такое?
д е л ь м а р ъ . Давича вы начали говорить о подозрЬшяхъ 

вашего супруга.... неужели, не,-смотря на всЬ мои ста - 
рашл, тайна моя обнаружилась, мои взгляды, мое см у- 
щеше мнЬ нзмЬпнло.... 

к а р о л н н а . Г. Дельмаръ....
д е л ь м а р ъ . Сжальтесь, сударыня, сжальтесь надъ чело- 

вЬкомъ, который столько времени страдалъ въ молчанш, 
и котораго единственное желаше было только въ томъ, 
чтобъ вы пе презирали е го ....

к а р о л н н а , въ-сторону. Жаль, Ваше Превосходительство, 
что вы этого пе слышите.

д е л ь м а р ъ . Я не могу, я не смЬю мечтать о вашей вза
имности, но бы л ъ -бы  счастлпвЬйшш человЬкъ въ M ipb’,  
еслибъ въ минуту горести, вы -бы  могли сказать себЬ: 
есть человЬкъ, который меня истинно любить!

к а р о л н н а . Онъ мнЬ признается въ любви н я его слу
шаю, и мнЬ это iipiflTtio! О, мщеш'е нм-Ьетъ также свое 
наслаждеше!

д е л ь м а р ъ . Вы  мнЬ не отвечаете? вы не удостаиваете 
взглянуть на меня.... Я оскорбплъ васъ.
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к а р о л н н а . Говорите, говорите, я васъ слушаю.
ДЕЛЬМАРЪ. ВОЗМОЖНО-ЛИ?

к а р о л н н а . Да, яувЬрена, что вы  меня пстпппо любите. 
д е л ь м а г ъ . О, потребуйте доказательства на cirfcrb н-Ьтъ 

такой жертвы, которой-бы  я не принссъ вамъ.
к а р о л п и а . Хорош о, сударь, я вамъ в1;рю п точпо ско

ро потребую доказательству но сюда пдутъ, я васъ оста
вляю; мы noc.it кончимъ нашъ разговоръ (У ходит ь.)

д е л ь м а р ъ . Она меня выслушала, она позволила мн-Ь 
говорить, я съ ума сойду отъ радости. О! 1Сакъ я сча - 
стливъ!

Я В Л Е Н 1 Е  XVII.
Д е л ь м а р ъ ,  Э р п е с т ъ ,  и  П а р а с о л ь ,  

э р н е с т ъ .  О ,  какое примЬрное несчаст1с! это пзмЬна, л 
отомщу за пес!

д е л ь м а р ъ . Что съ  тобой мой другъ? 
п а р а с о л ь  вбпластъ. Я пропалъ, я уничтожонъ! я оду- 

раченъ. Опа обезславлена. Меня поймали какъ мальчишку 
на лблон'Ы

д е л ь м а р ъ . Вотъ еще другой.
э р н е с т ъ . Меня застали, т о ч н о  какого-нибудь школьника. 
п а р а с о л ь . Господа! злоиилучн-Ье меня никого нЪтъ на 

enbrfc.... ГдЕ вашъ Генералъ? Я должепъ вид-Ьть его ciio- 
же мпиуту.

д е л ь м а р ъ . В ы  оба съ  ума сошли. Чтб съвамп сделалось? 
п а р а с о л ь . Я теперь съ  Елпсейскпхъ полей, точно пзъ 

ада: п карета, и любовь моя, все оборотилось вверхт. дномъ! 
э р н е с т ъ . Чортъ побери всЬ будуары безъ задвижекъ! 
п а р а с о л ь . Чортъ возьми всЬ наемныя кареты! 
э р н е с т ъ . БЕдная Фании! какое положеш е!... 
п а р а с о л ь . Несчастная Розал1я! я оставплъ ея нервы въ 

ужасномъ состоянш !... въ истерическомъ припадкЬ, она 
проглотила по ошибк-Ь цЬлую сткллпку уксусу!... 

д е л ь м а р ъ . Да чтй-такое случилось? 
п а р а с о л ь . А вотъ послушайте: я отправился... 
э р н е с т ъ . Н+.тъ, позвольте, я поЕхалъ къ моей Фанни, 

ты  знаешь, я тебЬ сказывалъ, теб'Ь. одному; какъ вдругъ 
noTapiycij мЕднымъ лбомъ отворяетъ дверп....

п а р а с о л ь . Н-Ьтъ, я  вамъ лучше скажу: я псЬхалъ съ  ней 
въ каретЪ, какъ вдругъ: кракъ!...

э р н е с т ъ . Постойте, дайте мп-Ь кончить. Только что опа 
его спровадила, едва мы успокоились, вдругъ нодъЬз- 
зкаетъ коляска Генерала.



п а р а с о л ь . Да. да .... эта-то проклятая коляска п заце
пила за наше колесо—

э р п е с т ъ . ТьФу чортъ возьми, не перебивайте меня.... 
Фанни вскрпкпваетъ, я б'Ьгу въ ея уборную, пзъ которой 
1гЬтъ другаго выхода, кром1> окошка въ садъ, аршпна въ 
два вышины. Генералъ вошолъ въ бЬш енствЬ, началъ 
кричать, браниться....

п а р а с о л ь . О! вашъ Генералъ ужасный человЕкъ! Онъ- 
то меня и доЬхалъ.

э р н е с т ъ . Фаннп кричала еще громче. Танцорки мол
чаливы только въ балегЬ, а когда ихъ хотятъ въ чемъ- 
иибудь уличить, тутъ он'}; перекрпчатъ цЕлый эскадронъ. 
Наконецъ она очень-ловко посоветовала ему смотрЬть 
лучше за своими адъютаптамп, у себя въ дому. 

д е л ь м а р ъ . Возможно-ли? Разве ты  ей сказалъ? 
э р п е с т ъ . ГрЬшный человЬкъ. проболтался. 
д е л ь м а р ъ . Это ужасно! это безстыдно! 
э р п е с т ъ . Безстыдно? а не ты -ли  первый открылъ Г е

нералу мою тайну.
ДЕЛЬМАРЪ. Я?
э р п е с т ъ . Ему, или его женЬ?
д е л ь м а р ъ .  Т ы  с ъ  ума сошелъ. Клянусь теб'Ь моею честыо. 
э р н е с т ъ .  Ну, такъ стало-бы ть это проклятый HOTapiycb. 
п а р а с о л ь .  Мой нотар1у с ъ ! Чтй вамъ сдЬлалъ этотъ  

несчастный?
д е л ь м а р ъ . Но чЬмъ-же кончилось? 
эрнр.стъ. Видя, что дело плохо, я стал ь открывать ок

н о ...-  Гепералъ это услышалъ, бросился въ уборную, но 
прежде, чЬмъ онъ успЬлъ отворить дверь, я ужъ лежалъ 
на розахъ подъ окном ъ....

п а р а с о л ь . Ну, вы кончили, теперь я  начну... Вообра
зите, только что я началъ отпускать ей турусы на коле- 
сахъ , вдругъ наша карета чубурахъ? и мы упали на зе
млю съ  седьмаго неба.

д е л ь м а р ъ , Эрнесту. Такъ Генералъ тебя не видалъ? 
п а р а с о л ь . Да мснл-то онъ впдЬлъ, впдЬлъ вм ЬстЬ ст. 

Розал1ей, которую вытащили безъ чепчика и безъ чувствъ 
изъ кареты.

э р п е с т ъ . Какъ? г-жу Куртажъ? Ну, онъ меня перещ е- 
голялъ х а -х а -х а !

п а р а с о л ь . В ы  смЬетесь надъ мопмъ несчастгемъ. Е с -  
л п -бы  вы видЕлп, какъ гЬшплась надъ нами почтенная 
публика, когда я вылезъ на четверенькахъ пзъ кареты ....

56 Генеральша
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а Розал1я.... О! страшно было взглянуть на предмета мо
ей страсти.

э р н е с т ъ . Я воображаю, это точно страстп. 
п а р а с о л ь . Господа, мы вс'1; трое тенерь въ одпнаковомъ 

положенхн: нодадпмъ другъ другу руку иодющц.
д е л ь м а р ъ . Мое положешс хуже вашего. Онъ уже да

ви ча начинал!, подозревать меня, а теперь твоя Фанни 
еще болЬе усилила его ревность.

э р н е с т ъ . Да, чортъ возьми, это плохо. 
и а г а с о л ь . П'Ьтъ, это все ничего, а л -т о .. ..  я -т о . . . .  

Мой потар!усъ и не думалъ меия подозревать, а тенерь 
вашъ Генералъ выдастъ ему меня н съ  женой, и съ  ка
ретой, п съ  руками, и съ  ногами. 

д е л ь м а р ъ . Те! тпше, вотъ п онъ. 
п а р а с о л ь . Онъ1 Умираю!!

Я В Л Е Н 1 Е  XV III.
Тижв и Г е н е р а л ъ . 

г е п е р а л ъ . Оба зд'Ьсь. 
э р п е с т ъ . Ч то-то  будстъ? 
д е л ь м а р ъ . Решительная мнпута.
п а р а с о л ь . Ну, была нп была (подходя къ нему). Ваше 

Превосходительство, нмёвемъ всего священного для васъ, 
пменемъ Розаиш—

г е п е р а л ь . Убирайся къ.чорту! 
п а р а с о л ь , отходя. Я зналь, что опъ это скажетъ! 
г е п е р а л ъ . Оба здЬсь, я думалъ найти только одн ого.... 

Самъ чортт. вм1.шался въ это дело. К акъ-бы  узнать? 
д е л ь м а р ъ . Надо ее спасти!
г е н е р а л ъ . Что съ вамп, господа? вы  такъ разстросны... 
э р н е с т ъ . Ничего, Баше Превосходительство. В ота этотъ 

чудакъ разсказывалъ памъ....
г е ц е р а л ъ . А. Г . Парасоль разсказывалъ вам т. о св о - 

их'1. подвигах!.—  Куда-же вы? останьтесь, мнЬ и съ 
вами гоже надо пЬговорпть.

п а р а с о л ь . У хъ! какъ онъ па меня посмотр-елъ. Ну! бу 
детъ генеральное сражеше.

г е н е р а л ъ .  Господа, подойдите сюда. 
п а р а с о л ь . Оиъ .съ и ихъ начннаетъ: слава Богу я собе

русь съ  силами.
г е н е р а л ъ . Нельзя-лп узнать, кому изъ васъ принадле

жит!. этотъ книжпнкъ, который я сей -часъ  иашелъ у 
Фаннп въ будуар!:. Ну, чтб-же господа, чей опъ? 

д е л ь м а р ъ . Мой, Ваше Превосходительство.
Кн. X I . —  8



г е н е р а л ъ .  Вашъ! (В ъ -ст о р о н у .)  Такъ ото былъ онъ! 
э р н е с т ъ .  Понимаю: онъ хочетъ насъ снасти. 
г е н е р а л ъ ,  гляди на Эрнеста. А! такъ стало-быть, Эр

пестъ хлОпочстъ о моей жен'Ь.
э р н е с т ъ . Какъ онъ на меня смотрптъ! 
г е н е р а л ъ .  Иу, а это лаконическое письмо, съ  поддЬ- 

лаппымъ почеркомъ, которое случайно мнЬ попалось, 
также вамъ принадлсжптъ, г. Дельмаръ?

д е л ь м а р ъ . НЬтъ, Ваше Превосходительство. 
г е н е р а л ъ , Эрнесту. Такъ это ваше, сударь? посмотрите 

хорошенько.
э р н е с т ъ . НЬтъ, Ваше Превосходительство. 
п а р а с о л ь . А хъ ; Боже мои! это мое письмо! 
г е н е р а л ъ . Чтб такое?
п а р а с о л ь . Такъ точно, Ваше Превосходительство; по, пра

во, я не понимаю, какимъ образомъ—  А , вотъ что —  
плп пЬтъ... да, да, да, я вспомнилъ: сегодня утромъ, ко
гда я вамъ припесъ купчую, оно было у меня въ карма- 
н-Ь, п я какъ-нпбудь нечаянно—  

г е н е р а л ъ . А! такъ оно ваше?
п а р а с о л ь . Собствепнаго сочпнешя, къ пзвЬстпой вамъ 

особЬ, которая—
г е н е р а л ъ . Довольно, довольно. ( Раздираетъ письмо). 

Такъ опо было не отъ пнхъ; тЬмъ-лучше: одной бЬдой 
меньше.... Но тб, чтб сказала мнЬ Ф аинн.... 

д е л ь м а р ъ . Опъ, кажется, успокоился. 
п а г а с о л ь . О, да, предобрый человЬкъ, съ ппмъ еще 

можно пиво сварить. 
э р п е с т ъ . Ну, попробуйте, заговорнте-коосвоем ъ  дЬлЬ. 
п а р а с о л ь . Точно, точ н о .... ваша правда. (П одходя раз

вязно). Вотъ по прпчинЬ этого -то  письма я и хотЬлъ 
попросить Ваше Превосходительство, чтобъ вы ....

г е н е р а л ъ , строю. А! теиерь до васъ дошла очередь.... 
п а р а с о л ь , отступая! Ай, плохо! 
генегалъ. Вы, сударь, негодяй, неблагодарный.... 
п а р а с о л ь . Ваше Превосходительство! 
г е н е р а л ъ . Да, неблагодарный! Вы обманули человЬка, 

котораго-бы  должны были уважать.... который былъ 
вашимъ благодЬтелемъ,... ( Глядя на Дельмара). Еслибъ 
дЬло шло о его любовниц*, это бы ло-бы  еще прости
тельно, по его жена. (Глядя на Эрнеста). Понпмаете-лп 
вы всю гнусность своего поступка, а? поппмаете-лп вы, 
сударь....

58 Г  снералыиа
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JV 4. Кто былъ такъ иизокъ и жестокъ,
Съ такой  ничтожною душою,
Что старика не поберегъ,
СмЬяться моп. надъ С'Ьдиною,
Кто не уважилъ ни связен,
Ни дружбы, ии лодскаго ыпЬнья,
Такъ тотъ въ глазахъ чсстныхъ людей,
Достоинъ вснкаго презрЬньн! 

п а р а с о л ь . Пощадите, пощадите, Баше Превосходитель
ство.

г е п е р а л ъ . Чтб это? вы, кажется, плачете? (Въ-сторону.) 
Дуракъ беретъ на свой счетъ, когда я говорю исЬмътропмъ.

п а р а с о л ь . О, Генерал ь! прошу васъ, я умру, она умретъ 
п онъ ум ретъ.... вЬдь это душегубство.... и нзъ чего? пзъ 
проклятой кареты, которую вы -ж е опрокинули, и съ  пей 
вмЬстЬ перевернули вверхъ дпомъ мое счаст1е!

г е п е р а л ъ . Хорош о, я буду молчать, но съ  yc .iO B ieu b . 
п а р а с о л ь . Все, чтб прикажете, я на все готовъ. 
г е п е р а л ъ . Садптесь-же сюда. 
п а р а с о л ь . Какъ-съ?
г е н е р а л ъ . Садитесь къ этому столу п пишите. 
п а р а с о л ь . Что онъ, духовную чтб-лп хочстъ  ынЬ ди

ктовать?
г е н е р а л ъ . Я хочу паучпть васъ, какъ должепъ посту

пать честный человЪкъ. Пишите: «Милостивая государы- 
«пя! я осмЬлплся открыться вамъ въ любви своей; я -бы  
«никогда не должепъ былъ забывать, что вы супруга 
«моего Начальника.

з г ы е с т ъ С Ф Б Ь д н ы й  Дельмаръ! Это па его счетъ. 
д е л ь м а р ъ . Что я падЬлалъ! онъ подозрЬваетъ Эрнеста? 
г е н е р а л ъ . Пншнте-же; развЬ у васъ судороги върукахъ? 
п а р а с о л ь . НЬтъ еще, Баше Превосходительство, а такъ 

немножко трясутся отъ волпешя. 
г е п е р а л ъ . Написали? 
п а р а с о л ь . «М оего начальника....
г е и е р а л ъ . «ЧеловЬка почтенпаго, который прпнялъ ме- 

«пя, какъ родчаго, который совершеппо ынЬ ввЬрился, 
«потому-что былъ увЬренъ въ моей честности ....

э р п е с т ъ . Онъ все па меня смотритъ; вотъ въ чужомъ 
пиру похмЬлье. 

п а р а с о л ь . «Вт. моей честности» точка, или запятая? 
г е н е р а л ъ . «Употребить во зло его доверенность бы ло- 

«б ы  съ  моей стороны неблагородно; это б ы л о -б ы .... 
п а р а с о л ь . «Н еблагородно....»
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г е н е р а л ъ . «Это б ы л о -б ы ....»  Помогите мнЬ г. Эр- 
нестъ>... «Это бы ло-бы  безчестпо.» 

э р н е с т ъ . Безчестпо!
г е н е р а л ъ . Вы съ этнмъ согласны, не правда-ли? Даль

ше. «И  тотъ кто рЬшился па это, достониъ иазваш я.... 
назваш я....» Пожалуйста г. Дельмаръ, я не могу при
брать слова....

д е л ь м а р ъ .  Достоннъ назвашя__
г е н е р а л ъ . «Назвашя —  негодяя!» 
д е л ь м а р ъ . Негодяя! О Боже moii!
г е н е р а л ъ . Пишите. Кажется это еще немного, не такъ- 

ли, господа?
п а р а с о л ь . Чего-же больше: негодяя? 
г е п е р а л ъ . Написали?
п а р а с о л ь . И м 'Ьл ъ  честь, Ваше Превосходительство. 
г е н е р а л ъ . «Простите мепя, сударыня, и забудьте безум

ную любовь, которая должна уступить долгу благороднаго 
человЬка!» Подпишите. 

п а р а с о л ь . Подппсалъ-съ.
г е н е р а л ъ . Хорош о, сложите п надпишите адресъ: Г-жЬ 

Куртажъ,
п а р а с о л ь . О! Розал1я! какъ ты  иохудЬешь! 
г е н е р а л ъ . Теперь встаньте. 
п а р а с о л ь . Всталъ-съ.
г е н е р а л ъ . Возьмите это ппсьмо и отдайте его по адре

су. Но если вы когда-ппбудь осмЬлнтесь говорить о сво
ей любвп, вы будете нмЬть дЬло со мною. ( Смотри па 
Адъютантовъ.) Я не потерплю, чтобъ оскорбляли человЬка 
потому только, что опъ 25 годами старЬс—  Чортъ возь
ми, я докажу, что у старика найдется еще довольно си
лы въ этой рукЬ , чтобы  уппчтожнгь соблазнителя.

(Стучитъ стуломъ.)
Я В Л Е Н 1 Е  X IX .
Т и ж е  и  К а р о л п н а .  

к а р о л н н а .  Боже мои, чтб за шумъ, чтб здЬсь случи
лось?

г е п е р а л ъ . Ничего, сударыня, я дЬлалъ нЬкоторыя за- 
мЬчашя этому господину.

п а р а с о л ь . Хорош и зам-Ьчашл!
г е п е р а л ъ . Господа, выйдите отсюда п ожидайте мопхъ 

прпказанш, а вы, сударь, отправляйтесь, куда слЬдуетъ.
п а р а с о л ь . Слушаю-съ! О! Роза.йя, вотъ какую штуку 

я несу тебЬ .... перепесешь-лп ты  это?
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Я В Л  Е Н I Е X X .

Г е н е р а л ъ  и К а р о л п н а .  

к а г о л и н а .  Ч то это значить? опп всЬ ушлп отсюда, по- 
вЬся головы, н вы сами такъ разстроепы. 

г е п е р а л ъ .  Бы находите, сударыня? 
к а р о л н н а .  Какъ вы иа меия страшно глядите, вы меня 

пугаете—
г е н е р а л ъ . Въ-самомъ-дЬлЬ? Стало-быть, есть при чипа 

вамъ чего-нибудь бояться.
к а р о л н н а . Бы очепь-разеержены. Бы сенчасъ откуда- 

то приЬхали? ВЬрно там ъ.... ч-Ьмъ-пибудь вамъ досадили? 
г е н е р а л ъ . Н Ь т ъ  не тамъ, а здЬсь у насъ.
КАРОЛННА. ЗдЬсь?...
г е п е р а л ъ . Да, сударыня, вы сами замЬтплп смущеше 

этнхъ молодыхь люден. ДЬло въ томъ, что одппъ изъ 
ппхъ осмЬлплся обратить свои взоры на одну особу, ко
торая....

к а р о л н н а . А! вы, вЬрпо, говорите о жеиЬ бЬдпаго н о - 
Tapiyca. Знаю, знаю .... Ну, а если онъ самъ былъ вппо- 
ватъ, если за нпмъ были проступки, которые подали пра
во его жсн'Ь—

г е н е р а л ъ . Ж едщнпа никогда н етгЬ етъ  права.... 
к а р о л н н а . Прекрасное правило! его сочпнилп мужчппы; 

говорятъ, оно въ Typn,in строго соблюдается. Ну, а если 
мужъ оставляешь свою жену, которая еще можетъ пра
виться, если онъ первый подаетъ иримЬръ иевЬрности. 

г е н е р а л ъ . Этого быть не можетъ.
к а р о л п н а . А еслибъ онъ плЬнплся какой-нибудь ба

летной красавицей.
Г Е Н Е Р А Л Ъ . Чтб?
к а р о л п н а . Да, красавицей, которой онъ, между прочими 

глупостями, дарптъ загородный дом ъ.... тогда .... какъ 
вы думаете?

г е н е р а л ъ , въ-cmopomj. Ай, ай! она все знастъ. 
к а р о л н н а . Какъ вы думаете— впповата-лп эта жепщипа? 

Но моему,— н'Ьтъ.
г е н е р а л ъ . Какой чортъ мсгъ ей разсказать? 
к а р о л н н а . Ну, Генералъ, вы  больше не кричите.... Вы 

ужъ пе дЬлаете мпЬ ппспекторскаго смотра, не глядите 
на меня такими строгими глазами; напротпвъ, сами пе 
знаете куда пхъ дЬвать.

ГЕПЕРАЛЪ. НО, МОЙ ДруГЪ....
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клро.и ш л . Друзья бываютъ откровеппы .... п вамъ-бы 
с.гЬдова.ю первому повиниться.

г е н е р а л ъ . О, повЬрь, что мои впна не такт. велика, какъ 
ты  думаешь, н-Ьтъ, я пп па мпнуту пе нерестапа.гь лю
бить тебя__  обожать ...

клролиид. А  мсжду-тЬмъ волочились за другой? хоро
шо оправдаше!

г е и е р а л ъ . Сжалься надо мной... Еслпбъ ты  знала, чтб 
я терплю въ эту мпнуту. Ты  индпшь, я не дЬлаю тебЬ 
выговоровъ, потому-ято увЬренъ въ тебЬ, елпшкомъ увЬ- 
рент......

к а р о л п н а . Да, я впдЬла это по вашему взгляду, ,съ ко
торыми вы меня давпча встретили.

г е и е р а л ъ . Перестань, мой другъ... Но ктож ъ-бы  не взбЬ- 
сплся на моемъ мЬстЬ? Я нисколько не сомневаюсь въ тво- 
емъ благородпом7> сердц-Ь.... но..., этотт. Э рпестъ.... Э р- 
пестъ заплатплъ мнЬ низкой неблагодарностью. 

к а р о л п н а . Эрпестъ?
г е и е р а л ъ . Да, Дельмаръ прпзпался въ своей любвн къ 

другой женщинЬ.
к а р о л п н а . Къ другой? К то-ж е она? 
г е и е р а л ъ . Какое памъ дЬло?.., Короче сказать... ты  ви- 

дпшь, что я все зпаю...
к а р о л п н а . Т. с. вы  просто ничего пе зпаете. 
г е и е р а л ъ . Зпаю.
к а р о л п н а . Решительно ппчего, это вндно уже такъ заве

дено у мужей, по я пе хочу, чтобъ вы походплп на другихъ. 
генералъ. Ста.то-быть этотъ Эрнестъ.... 
к а р о л п н а . Вы все узнаете, но съ  услов^емъ, что съ этой 

мппуты вы  больше не будете впдкться съ  этой балетпой
СИЛЬФИДОЙ?

ГЕПЕРАЛЪ. Ипкогда. 
к а р о л п н а . Честное слово?
гепералъ. Клянусь тебЬ, и въ доказательство, я даже 

пе сержусь на того , кто у мепя ее отбпваетъ, напротивъ,
я даже благодаренъ этому доброму__  Дельмару, этому
мплому Э рнесту.... Чортъ меия возьми, еслп я знаю кото
рый именно.

каголпна. Я это зпаю лучше васъ. 
гепералъ. Такъ ты  мнЪ скажешь?
к а р о л н п а . Да, но опять съ  услов1’емъ —  позволить инЪ 

распоряжаться въ этомъ дкгЬ полной хозяйкой. (Звонить, 
входить слуга.) Позови къ Генералу господъ Адъютантовъ.
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г е н е р а л ъ . Но чтб ты  хочешь делать? 
к а р о л н н а . Вы увидите, до развязки теперь недалеко. 
г е п е р а л ъ . Нечего делать, л по-псволе передаю тебЬ 

мои нрава.
Я В Л Е Н 1Е  X X I.

Т и ж е  и  А д ъ ю т а н т ы , 

г е н е р а л ъ . Подойдите, господа, я долженъ вамъ сказать... 
к а р о л п н а . Позвольте. Господа, на этотъ разъ я берусь 

не за свое дЬло и буду распоряжаться вместо моего му
жа. Вы теперь получите отъ меня приказаше.

э р н е с т ъ . М ы елпшкомъ счастливы, Ваше Превосходи
тельство.

г е н е р а л ъ , въ-сторону. А , стало-быть это онъ! 
к а р о л н н а . Вы  угадали, г. Эрнестъ; дЬло точпо идетъ о 

счастш васъ обонхъ, п потому прошу Mirfc повиноваться 
безпрекословно. Г . Дельмаръ, я совершенно уверена вт» 
вашемъ благородномъ сердце и надЬюсь, что вы реш и
тесь па всякое пожертвоваше, чтобъ оправдать такое мнЬ- 
nie. Гепералъ назиачаетъ васъ Комендантомъ въ Ля 
Рошель; тамъ ждетъ васъ п овы ш етс, котораго вы  впол
не достойиы.

д е л ь м а р ъ . Я повпнуюсь сударыпя, н завтра туда уезжаю. 
г е н е р а л ъ . Такъ стало-быть это Дельмаръ? 
к а р о л п п а . Вы можете надеяться на покровительство Ге

нерала, въ случае надобности. 
г е п е р а л ъ . Н о....
к а р о л п и а . Позвольте. Ч тб-ж е касается до васъ, г . Эр

нестъ, въ ожпданш повышешя, котораго вы также за
служиваете, (значительно) при васъ рстается тб , чтб вы 
уже получили. 

г е п е р а л ъ . Н о....
КАРОЛПЫА. М ы такъ хотимъ. Я надеюсь, что вы  до

вольны пашнмъ распоряжешемъ.
э р п е с т ъ . О, совершенно, Ваше Превосходительство. 
г е п е р а л ъ . Ну, меня порядочно одурачили.

ЯЗЛЕН1Е ПОСЛЕДНЕЕ.
Т е ж е , К ур та ж ъ , и  П арасоль, 

к у р т а ж ъ , Boii,iu, войди сюда, мой другъ, я тебя торже
ственно оправдаю. Извините, Ваше Превосходительство, 
извините сударыпя, если мы вамъ помешали. Честь им Ью 
представить вамъ будущего королевскаго Horapiyca. —  
черезъ неделю онъ заступить мое м есто. Это васъ уди-



вляетъ; по я все знаю п совершенно п он оет .. (Т ихо Ге
нералу.) Видите, Ваше Превосходительство, Роза.пя отпра
вилась одпа къ cnoeii теткЬ, а онъ случайно Ьхалъ на 
встрЬчу; когда карета опрокинулась, моя жена упала въ 
обморок!., онъ просто хотЬлъ eii помочь, вотъ п все.

г е н е р а л ъ . А, только? Ну его, одурачила еще лучше мо
его.

к у р т а ж ъ . Посмотрнте-же теперь, какое прекрасное ппсь- 
мо онъ eii панпсалъ. Это письмо отдала мнЬ сама Р оза - 
л1я.... прочтите, какая чистая нравственность, какъ видно, 
что ему диктовало благородное сердце.

п а р а с о л ь , глядя на Генерала. Да-съ, точно благородное 
сердце.

к у р т а ж ъ . Это мепя такъ растрогало, что я тутъ-же на- 
звалъ его мопмъ преемником!.. Теперь онъ будетъ вам'ь 
писать все, что нужно: акты, контракты, п эту купчую, 
которую ....

г е н е г а л ъ . Благодарю, впгЬ ужъ больше пепуженъ за
городный домъ, я гЬзжаю съ женою въ деревню. 

к у р т а ж ъ . Безъ адъютаптовъ? 
г е н е г а л ъ . Разумеется.
к у р т а ж ъ . Это очень-благоразумно; я также, по сове

ту докторонъ, отправляюсь съ женою въ Италда.
г е н е р а л ъ . А ппсарь останется здЬсь? Это очень осто

рожно.
к у р т а ж ъ . Ну, слава Б огу , кажется, мы съ  вамп сча

стливо устроили домаш тя дЬла.
КАРОЛПНА, КЪ публ ики .

Теперь па судъ. обществеппаго мпЬпья 
Домашпгя дгьла мы отдаемъ.
Я, какъ хозяйка, васъ прошу о сннсхождепьи;
Зд4сь все p tiu iiT b , посхЬднш вашъ n p i e a j :
Какъ гости добрые, па насъ вы не взыщите —
И за «Домашщя дЬла» не осудите.
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ОПЕЧАТКА
На страппц-Ь 38-й, въ строк!; 2С-й п дал^е напечатано: 
З’ЬзгЬтигь-лв ты, по-зраннеп-м bpi, какъ опа сделала вотъ.... 

это .... д-Ьлаетъ балетную позу.
А должно быть: ЗамЬтилъ-лп ты, по-крайней-мЪр-Ь, какъ 

опа сдЬлала вотъ.... это .... (Дялаетз балетную позу).


